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» The press is not just a vehicle, but also a
popular target of prescriptivism.

» It is often criticized for its bad language use.

» It is often blamed as the main propagator of
(undesirable) language change - a prototype of
bad language use.

» Paradoxically, those criticizing the most are
among those criticized the most. Critique to
(media) language comes mostly from the press,
a partly antagonistic medium. Hence, articles in
the press are a suitable index for the study of
prescriptivism in both the print and the
electronic media.
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Data: Texts in the press about the language of the media

»
»

»

»

»

Greece
period: 1970 - 2001+

Corpus: 364 texts (Nov.
99- Jan. 2000) / 10,600

compiled through a press
monitoring agency from
76 newspapers and

102 magazines

no metalinguistic
reference excluded

references to media
language increase after
the privatization of the
electronic media

(Greek Laws 1730/1987
and 1866/1989)

A\VA
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>

»

Germany
period: 1990 - 2001+
Corpus: 1,/83 texts

manually compiled from
9O (+42) newspapers and
3 (+9) magazines;
focus on purism -
references to spelling
reform excluded

concentration of

references to media

language in the periods

1994 (10) - 1995 (11)
and

1999 (15) - 2000 (18)



Data: Texts in the press about the language of the media

Greece Germany
» texts on media » texts on media
language = 80 / 364 language = 81 /
(22%) 1,783 (4.5%)

» letters to the editor » letters to the editor
(7) (44)

» opinion articles [incl. » commentaries (23)
“usage columns”] [= “Glossen” (17) &
(34) “Kommentare” (6) ]

» short comments (11) » essays (7)

» news articles (21) » reviews (4)

» features (4) » news articles (3)

» interviews (3) » no “usage columns”



Moschonas 2005

A IS a of a
that
has the following form:
One should neither say nor write X ;
one should say and write Y ,

because Z

e.g., one should neither say e.g., one should neither say

nor write “anogpaacilw orr” nor write “geschockt”
[to decide that]; one should [shocked]; one should say
say and write “anogpaocilw and write “schockiert”,
va” [to decide to], because because ...”

- ) ( )



Correctives: An example (Greece)

“Malapropisms”,
newspaper Ethnos

B

- TA MAPLAPITAPIA

: 'T MAPEAPITAPIA

A

» AKoUotnke: 4nc to OMA Singeiyouy 1,5
QITEKOTOPLUPIO TOV KOOV, .
To AdBoc: Mdvo otov... napade o oupBalvouy
auTd.

To oword: 1,5 Toia. Spoxuss Tov xpovo!

b AKDUOMKE: 0 NoNac Tav NaNONUEDOAIYITLIN.
To AaBog: Tpio nouAarkiQ KOBoWTav...

To owotd: MNala onpepoAoyITasy.

= AKOUOTRKE: EDWOE KOl NAPE TO EUXEAQIC
GUTEG TIG JEQES, ) _

To AGBoc: Nai, atny Kopown Bpexer Al ko
atrw Kohapara ooka. ..

To owotd: 01 ELXED, TC EUXDA0OYIO ABEAE VO NEI,
noioc EEQEL..

> AxovotnKe: H 08ponedi K onuepa KOve
foupara... _
To AdBoc: ' aurd Kol U TRY T4 KIOES TN YA
oo’

To oword: H opbonedikn...

= AKoUomKE: HpBope SeUTEpol PETOED Toov
NPT,

To AdBoc: Kold, £0£va OE XDEIQLETOI N aTaTIaT-
KIT EMIOTrien.

To oword: AcUTEROl KO T UNOACHIA EK TOU ME-
pleTal.

= AroUoTtniE: H NASI0YHDIo T
OVTIKEIPEVIN. ..

To gxwdano: Qoiverar B dpxiooy vio whnigidouy
KOl TO QVTIKE] eV

To owotd: H nAeiovotna...

b AKOUOTNKE: H KOTOOLQON NDOHMDa P
Xpic nEmMOopaUals, ..

To oxoAI0: AUTO PEMOTO, EivVOl AEKTIKG
wOTopEwpal

To cword: Xupic, OKETD. .

» Awouomnie: Epeic BEADUUE VO OOC
®OBNaAaoULE...

To oxoMo: Nowog ing 611 Sy Unapxouy
ONPERQ YAWTIONAIOTES;

To owotd: Kadnouxaooupe...

b AxoUoTiKE: O anoneunoupEvos npony
LROURYOLC. ..

To oxdAno: XL, 0 anonopnn gou
EOEINEETal. .

To owotd: O anonep@Beic...

F AxopoTnke: MNEvTe SIEKDIKOUY TIW
KOTOOKELUMN TOU Npoaausod...

To oNGAID: ALGY Mid, QT TO Jadouy
EMITEADUC...

To oword: MNpoaotiokoc. .. -
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HaBwort der Woche
Unkosten

Da sage noch einer, die deutsche Sprache sei in sich logisch (sagt keiner?
ah, egal). Jedenfalls gibt es da eine kleine Marotte, die sich hartnackig halt
und immer wieder heftig zu der Vermutung AnlaB3 gibt, die Deutschen seien
Meister in der Verschleierungstaktik, um nicht zu sagen im Selbstbetrug.
Warum sonst setzte man hierzulande vor gewisse Mengenangaben die
unauffallige, negierende Vorsilbe un-, auf daB ungemeine Verwirrung
herrsche, welche Dimensionen der AnlaB nun angenommen hat? Sind
Kosten entstanden? Nein, Unkosten. Welche Mengen lagern? Unmengen,
um nicht zu sagen Unmassen, laut Duden bedeutungsgleich mit 'sehr gro3e
Menge'. Warum nur, fragt sich der Laie, greift man im Deutschen
ausgerechnet zur Verneinung, wenn man, zum Beispiel, etwas ganz
Gewaltiges wirdigen will? Der Drang ist offensichtlich, vor der — nix
verstehenden auslandischen — Welt mittels eines unscheinbaren Prafixes
klein zu machen, was eigentlich sehr groB ist. MuB wohl mit einer
unauslotbaren Untiefe im Nationalcharakter zusammenhangen. Wobei
erschwerend hinzukommt, daB3 eine Untiefe sowohl auf eine 'gro3e Tiefe'
hindeuten kann als auch auf eine 'seichte Stelle'. Ein Unding.

aw
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Metalanguage, and Metalanguage, (< Silverstein / Preston)

Prohibitives + normatives } a corrective practice

(metalanguage,)

Explicatives } a conceptual scheme, set of beliefs

»

»

or ideology proper (metalanguage,)

Hypothesis: corrective practices (metalanguages,) vary
significantly across languages, periods and linguistic
forms (F. Braudel: “courte durée”); on the other hand,
conceptual schemes (metalanguages,) tend to be long-
term phenomena of wider (even supra-cultural) scope
(Braudel: “longue durée”)

German and Greek prescriptivism are characterized by
varying corrective practices operating under similar
conceptual schemes



Metalanguage,: Corrective repertoires (Greece’s NR/TC)

«Eival kaipoc o kabevac va avaAafel Tic eubBuveg Tou. Kal
HOVOV JEPIKA -Kdl ouxXva enavaAapfBavoueva- YAwooIKd
(paIvopeva, €ival ApKETA yia va €uaiocBnTonoiNoouV TNV
KOIVI’] yvoun. 'ETol akoUpe:

K Xk X X X X X X Xk X ¥

b3

* TV Unapxoviwyv npoBAEWewv

TwV avaAn@BevTwv rnpwToLBoUAiwV

mbava avti nbavov

EK TWV OUK dVEU QVTI EK TWV WV OUK AVEU
EVOEXOLIEVA AVTI EVOEXOUEVWC

rnponyouUuEVA avTi MponyouuEVWG

napnyyeiAe avti napayyeiAe (NpooTAKTIKN)
g&ntaoe avTi eéeTaoe

aoKw avTi 600K

npayuarevoual avTi dlanpayarevouar
UETOIKICW AVTI UETOIK®

rnAnoiaoce oro ow(0)po (Tou veEKPOU) avTi OTn 0Opo
n nAnpo@opia diappesl Kal Oev 1N OIAPPEOUV.»

Papakostas J., "Which language is shaped by
the media”, Eleftherotypia 19/6/2006

10



Metalanguage,: Corrective repertoires (Greece’'s NR/TC)

“Each one of us should undertake his [sic] own responsibility.
Even some, quite frequent, linguistic phenomena, are

sufficient in order to alert the public opinion. Thus, we often
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Metalanguage,: Corrective repertoires (Greece’'s NR/TC)

[nominal agreement in archaistic morphology: ‘of the existing
(masc.) predictions (fem.)’ instead of ‘of the existing (fem.)
predictions (fem.)’]

[nominal agreement in archaistic morphology: ‘of the undertaken
(masc.) initiatives (fem.)’]

[adverbial endings: appropriate ‘archaistic’ ending for ‘probably’]
[the Greek expression for ‘sine qua non’, misphrased]

[adverbial endings: appropriate archaistic ending for ‘possibly’]
[adverbial endings: appropriate archaistic ending for ‘previously’]

[an archaistic rule: internal augment in the aoristic imperative is
prohibited]

[an archaistic rule: mistaken internal augmentation in aorist]
[phraseology: ‘to exercise’ vs. ‘to practice’]

[phraseology: ‘deal with’ vs. ‘be concerned with']

[phraseology: appropriate archaistic form of ‘to change residence’]
[orthography: ‘heap, pile’ vs. ‘corpse’]

[phraseology: ‘the information leaked (intrans.)’ vs. ‘they leaked
(trans.) the information’].




Metalanguage,: Corrective repertoires (Germany)

“Abgesehen von den Umstellungsmuhen verandert die Schreibreform
hauptsachlich das Schriftbild. Die Ausdruckskraft der deutschen Sprache
leidet unter der Reform nicht wesentlich. Die deutsche Sprache befindet
sich vielmehr aus anderen Grinden im Krankenstand. Die Diagnhose
lautet: Unklarheit, Widerspruchlichkeit, Anhaufung von Fillwoértern,
MiBachtung der Grammatik. Unsere sprachzustandigen Institutionen
verweigern eine Therapie. [...] Beispiele, taglich zu finden in Literatur
aller Art, Rundfunk und Fernsehen:

» davon ausgehen. [...] anstelle von erwarten, annehmen, vermuten,

erhoffen, unterstellen, voraussetzen, glauben, damit rechnen,
voraussagen etc. [...].

» Worte. Die Mehrzahl von Wort hei3t Woérter. [...] Worte sind mehrere
Wdrter, die zusammengenommen einen Sinn ergeben. [...]

» sich bedanken. Laut Grammatikregel 'bleibt bei (reflexiven Verben) das
Geschehen im Bereich des Subjekts'. Wer sich bedankt, dankt sich also
selbst. [...]

» Scheinbar. Anscheinend (= vermutlich), wissen viele nicht, daB jemand,
der scheinbar schlaft, wach ist (scheinbar = zum Schein).

» -fahig. Lenkfahige Autos gibt es nicht; sie sind lenkbar. Steuern sind
nicht abzugsfahig, sondern abziehbar. [...]

» wirklich, echt, tatsachlich, in der Tat. Die Inflation der Bestarkungen

erfordert bald eine Verdoppelung: echt wirklich. [...]” H



Metalanguage,: Corrective repertoires (Germany)

“Apart from the usual problems while getting used to new things, the
spelling reform basically changes the appearance (“Schriftbild”). The
expressive power of the German language does not suffer significantly from

the reform. The German language is sick due to other reasons. The
diagnosis is: lack of clarity, inconsistency, loads of expletives, disregarding
of grammar. Our responsible institutions refuse a therapy [...] Examples, to
be found day by day in any kind of literature, radio and television:”

verweigern eine Therapie. [...] Beispiele, taglich zu finden in Literatur
aller Art, Rundfunk und Fernsehen:
» davon ausgehen. [...] anstelle von erwarten, annehmen, vermuten,

erhoffen, unterstellen, voraussetzen, glauben, damit rechnen,
voraussagen etc. [...].

» Worte. Die Mehrzahl von Wort hei3t Woérter. [...] Worte sind mehrere
Wdrter, die zusammengenommen einen Sinn ergeben. [...]

» sich bedanken. Laut Grammatikregel 'bleibt bei (reflexiven Verben) das
Geschehen im Bereich des Subjekts'. Wer sich bedankt, dankt sich also
selbst. [...]

» Scheinbar. Anscheinend (= vermutlich), wissen viele nicht, daB jemand,
der scheinbar schlaft, wach ist (scheinbar = zum Schein).

» -fahig. Lenkfahige Autos gibt es nicht; sie sind lenkbar. Steuern sind
nicht abzugsfahig, sondern abziehbar. [...]

» wirklich, echt, tatsachlich, in der Tat. Die Inflation der Bestarkungen
erfordert bald eine Verdoppelung: echt wirklich. [...]” H




Metalanguage,: Corrective repertoires (Germany)

» [replacing a whole differentiated repertoire of expressions by one
(“wrong”) trendy phrase: ‘davon ausgehen’ (to assume that) instead
of ‘erwarten’, ‘annehmen’, ‘vermuten’, ‘erhoffen’, ‘unterstellen’,
‘voraussetzen’, ‘glauben’, ‘damit rechnen’, ‘voraussagen’, etc.]

[“wrong” plural, disregarding semantic difference: ‘Worte’ instead of
‘Worter” (words) ]

[“wrong” use of reflexive verbs: ‘sich bedanken’ (lit.: to thank
oneself) instead of ‘danken’ (to thank)]

["wrong” and “illogical” phrases: ‘Ich wirde sagen’ (I would say)
instead of ‘Ich sage’ (I say) or @]

[disregarding semantic difference: ‘scheinbar’ (seemingly) instead of
‘anscheinend’ (obviously)]

[“illogical” morphology: ‘lenkfdhig’” and ‘abzugsféahig’ instead of
‘lenkbar’ and ‘abziehbar’ (steerable, deductable)]

[“inflation of confirmations”: ‘wirklich’, ‘echt’, ‘tatsachlich’, ‘in der Tat
(really, truly, indeed) instead of @].

[“wrong” use of technical terms: ‘x-fach/-mal kleiner’ (x-times
smaller) instead of ‘x Prozent’ (x percent), ‘Stundenkilometer”’ (lit.:
‘hour-kilometers’) instead of ‘Kilometer pro Stunde’ (km per hour)].

[wrong use of technical metaphors: ‘Quantensprung’ (quantum leap)
for a ‘big step’ instead of ‘a very small move’]

4




Metalanguage,: Tendencies and statistics

»

»

»

»

»

Greece
X/Y-pairs: 328 (= 4.10/text)
» token-pairs: 252 (3.15/t)
» type-pairs: 76 (0.95/t)
X/D-references: 162 (2.03/t)
Total: 490 (6.13/t)

Highest concentration:

» 51 references (Charis
29/1/2000)

» 31 x/y-pairs (Charis
29/1/2000)

Lowest concentration:
» O references (34 texts)

AVA

>

A\VA

>

»

»

Germany
X/Y-pairs: 239 (= 2.95/text)
» token-pairs: 221 (2.73/t)
» type-pairs: 18 (0.22/t)
X/D-references: 388 (4.79/t)
Total: 627 (7.74/t)

Highest concentration:

» 38 references (Natorp
20/6/1998)

» 23 x/y-pairs (Natorp
6/11/1999)

Lowest concentration:
» O references (7 texts)

12



Metalanguage,;: Tendencies and statistics

Greece

» Lexicon: 98 (20%)

» foreign words: 30 (6.1%)
> English loans: 24
(4.9%)
> loans from other
languages: 3 (0.6%)

> loan translations: 3
(0.6%)

» marked archaistic forms:
38 (7.8%)

» marked demotic forms: 17
(3.5%)

» dialectal: 6 (1.2%)

» translation of archaisms: 7
(1.4%)

Germany

» Lexicon: 170 (27.1%)

» foreign words: 169
(27%)
> English loans: 157
(25%) [-11.2%]

> loans from other
languages: 9 (1.4%)

> loan translations: 3
(0.5%)

» colloquialisms: 1
(0.1%)

13



Metalanguage,;: Tendencies and statistics

Greece Germany
» Discourse/ » Discourse/
Pragmatics: 15 (3%) Pragmatics: 210

» media discourse (33.5%)
structure: 13 (2.7%) “overused”/inappropr. used
[+ 21 articles on » words: 110 (17.5%)
‘Greek in the new » metaphors: 64 (10.2%)
media’] » formulaic expressions: 30

» euphemisms: 1 (0.2%) (4.8%)

» politeness: 1 (0.2%) » superlatives: 4 (0.6%)

» fillers: 2 (0.3%)

14



Metalanguage,;: Tendencies and statistics

Greece

» Semantics: 13
(2.7%)
» obscurity of

learned/archaistic
forms: 7 (1.4%)

» semantic
differentiation or
change: 6 (1.2%)

Germany

» Semantics: 89
(14.2%)

» wrongly used foreign
words: 29 (4.6%)

» loss of semantic
differentiation: 26
(4.1%)

» “illogical” semantics:
18 (2.9%)

» “contaminated”
expressions: 9 (1.4%)

» misapplications of
technical terms: 6
(1%)

» “odd” metaphors: 1
(0.1%)

15



Metalanguage,;: Tendencies and statistics

»

»

Greece

Morphology / Syntax: 199
(45.7%)

4

>
>
>

v v Vv wv

v

violation of archaistic rules: 27
(5.5%)

agreement / attraction: 12 (2.4)
demotic adv. ending (-a): 29 (6%)

stress mov. in declension: 25
(5.1%)

wrong affix: 36 (7.3%)
augmented imperative: 6 (1.2%)
prep + relative clause: 1 (0.2%)

nouns with no plural / sing.: 60
(12.2%)

loan adaptation: 25 (5.1%)

mixed (Greek-foreign) compounds:
2 (0.4%)

foreign word morphology: 1 (0.2%)

Phraseology 29 (5.9%)

» formulaic expr.:

21 (4.3%)

» agopd (og) [to concern / be

about]: 8 (1.6%)

Germany

» Morphology / Syntax: 113
(18%)

>
4

v Vv VvV Vv Vv

>

wrong inflection: 43 (6.9%)

wrong prepositions: 15
(2.4%)

agreement: 3 (0.5%)
code-switching: 3 (0.5%)
word order: 2 (0.3%)

wrong conjunction: 1 (0.1%)

wrong tense (“foreign”
syntax): 1 (0.1%)

“illogical” morphology: 34
(5.4%)
foreign word morphology: 11

(1.8%)

» Phraseology: 25 (4%)

>

foreignisms: 25 (4%)

16



Metalanguage,;: Tendencies and statistics

Greece Germany
» Orthography: 75 » Orthography: 13
(15.3%) (2%)

» for/against monotonic: 5 g spellm(c)_:] reform*:
(1%) vs. 4 (0.8%) 9 (1.4%)

» for/against Roman script (in » spelling of loanwords:
some registers): 3 (0.6%) 1 (0.1%)
vs. 10 (2%) » misc.: 3 (0.5%)

» loan transliteration: 7
(1.4%)

» “final —v” rule
(assimilation): 5 (1%)

» CC clusters (dissimilation):
1 (0.2%)

» punctuation: 2 (0.4%)
) misspellings: 38 (7.80/0) (*consider corpus constraints!)

17



Metalanguage,: Tendencies and statistics

Greece Germany
» Miscellaneous: 25 (5.1%) » Miscellaneous: 22 (3.5%)
» pronunciation: 2 (0.4%) » pronunciation: 1 (0.1%)
» pronunciation of loans: 7 » pronunciation of loans: 9
(1.4%) (1.4%)
» false etymologies: 6 (1.2%) » typos: 12 (2%)

» blunders/boners: 10 (2%)

» loans: 62 (12.7%) » loans: 254 (40.5%)
» diglossia: 158 (32.2%) » orthography: ?

18




Metalanguage,: Tendencies and statistics

50
40
%) 30 B GREECE
50 | 0 GERMANY
10
o H | ml
S & % + N 3 o
& Q}\o &\0 {\@ \Og Q ®o°
o+ & ) o &
o2 NS £ o N \°
> 2 o X >
Q( (%) A\ Q S ¢
. K &8
& )
Q\

(*consider corpus constraints!)
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Metalanguage,: Recent trends of Greek and German prescriptivism

Greece Germany
» Diglossia: demotic vs. » Long prescriptive tradition
archaistic/puristic variety (standardization)
(two standards)
» Restandardization: » Restandardization:
» Standard Modern Greek » purism against
= demotic + archaisms Anglicisms
» internal purism » spelling reform: battle for
» external purism the right to prescribe (cf.
Johnson 2005)
» “Grammatical” model > » “Gramm_atical” model >
“phraseological” model: “semantic” model:

» “comprehensive” » “comprehensive”
» “etymological” » “etymological”

» “conventional” » “logical”

» “internal” » “external”

20



Metalanguage,: Shared presuppositions

21



Metalanguage,: Shared presuppositions

» Presuppositions of correctives:
» variation of X and Y
» awareness of X and Y
» variation is “transitional”

» correctives raise awareness of X and Y through X/Y,
with the aim of replacing X by Y.

21



Metalanguage,: Shared presuppositions

» Presuppositions of correctives:
» variation of X and Y
» awareness of X and Y
» variation is “transitional”
» correctives raise awareness of X and Y through X/Y,
with the aim of replacing X by Y.

» Variation is not the “normal case” (as in
sociolinguistics); rather, it is a “transitional”
stage between two exclusive uses (X orY) — a
motion in a pendulum. Could correctives prove
felicitous under particular circumstances? Could
an increase in awareness of X/Y in favour of Y
stop the pendulum swinging towards X?

21



Metalanguage,: Media language as a model (Greece)

laBenkd kaiapvniikd yiatn yAdooa

MNPTOZ MNAMAINIOTHE
{M%ﬂc Ravemoraiou Adnviv)
ATIO T Aentoupyia e IBWITIKN G TAEOpa-
ame o mﬂﬂ.mmlﬁ:wu. £x0ouy mpoxL-
pEL Eﬂﬁmﬂt G KL OPVTTTIKEC MAEL-
- PEC KOl KUpIWG napaAsiizis.
- £18 BETIKEC TABUPES, sival o
YOC FOU ERQIVEITOl K0l QE-
. amo - opuoydvous,
T '.. ﬂuq, Ku}"gﬂ'ua-
KO apaumaaree. Eivo
A UNOBEYUaTIKGS 07TV
-BRPOOA TOU BAMG K o Boun-
M Tou.
AUTG UnApYEL T SEATIO £107-
OEWV, KOI OTIC EXTIOUTIES Af-
You 470y £ival MposEYHEYES
OF TYEQT] [LE TOUS KQAEOPEVOUS. [ EviKD, E-
¥OULE OTIYHEC ROAD KQAEC VI TV EARNVIKT
YAUWOOD, 0NV IS TIKT TIAS Q0T oW -
PEL VA AETOUOYNOE 1 EVA MPOTUTTD KO ¥
KOMMEPYITEL TO OTITKOAKOUTTIKG QigBr)un
TOU TAEBE Q.
Ta apvnTika £ival QUTA TIOU OKOULLE GUVK-
Buwe ova pENopTal, and pendpiep o omolo
URAQUY OTOV THI0 Ty YEYOvaT@Y,
Befoiwe ot ouvaikes Sev eivar iBewdes,
QMM £v AT MEQIMTTENIEL, QaivETm AT} 08
NoAAOUS and eUTodE, AT 1) yhwomer Toue
KOTapTion dev eivaln kaAdTepn. ETon akoy-
YONTAL XOvTpd AGEn 10 omolo Snproupyoy

TIUNG QOYNUa Y14 T yAuoon

Entlomc i oepeg — manv sEapécewy — £-
HOUV KOTA KOVOVE KOKO AOYO, & Ty Evvoi
OTL 70 MPATUTE 1o 1poBaikouy Exouy au-
¥V0 Eva yudain }opaxTipa ket npaxEpG -
T QTG ETHAOYES TPaKEIPEVDU va Byahouy
0 «OOTEID:

Nepa and 1o Egvoyhwooo oto-
XEI0 TIOU QKOUYETAY, BEV BonBde
eTlonS v EAANVIKT yAwooa, §
METQYADTTION T EEVLOY TEMDLDY.
Tuyvd undpxouv copapd spBo-
YOOPLKd Al kol kakt} anddogr
Ty EAANVIKLDY 10 01010 KGVoLY
KOKG TTT) YAOOOIKT OuykpoTTon
1o Bea).

ITi¢ apymrkec nksupec fo £fada
KL TQ PEdRiTL 0000, 010U 0 AOYOC Ty £XE-
UTETOE £YO0 KATI KOVOYA IOAY KAKAC M-
mTog. 8a mopatos n btk mAsdpaon
Vel DUNIEL EV TIODOOTS XpOvoU GPIERLEVD
OTIY EAATIVIKT) YA,

Ymagye ndn o Nopoc Bewiléhou mou ung-
HPEWVEL TO KOWAAMD VE TO KAVOUY, TIPEYUA Ta
omolo dev yivetar ‘Etol. Sev epvder omy
TNAEGHOOT], QUTEH FLOU £ AEW, TIAC 1) YAa-
0G we agin, KAl we Eva ayadd nokromks,
npEnevanpooexBel kot va popinged, MNa-
10 0 A0Yy0G oIV MAEdpacT AEToUpYET we
MPGTUTIO Kalt KB OUVOSEVE TaLand my 1-
KOV QMOTUMMYETAL G600 TIMOTE GAAD.
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Metalanguage,: Media language as a model (Greece)

laBenkd kaiapvniikd yiatn yAdooa

MOPTOZ MINAMMNINIOTHE
fmw Mavemoruiou Adiveov)
ATIO Ty ABLIOUPYIC T IBRITKNC THAEGDT-

7] O OXEOT (1€ T YAQOOQ, £500v rpoKL-
pEL Wﬁﬁ_ﬂmﬂgq KL OpVTITIKES MAEL-

: +: E:iul;at-
“the media language is
[should be] exemplary
in both expression and
structure”

OEWV, KOI OTIC EXTIOUTIES Af-
O) You GTav £ival NMPOTEYHEVES
O)O) OE TYEQT) {E TOUE KAALOPEVDUC, [EVIKD, E-
~ KOULE OTIYHES ROAL KAAEC Y0 TV EAAT|VIKT]
\\ YAGOOT, TNV G TLKT THAEORQOT], TIOW Jirio-
N PEL WA AETOUDYTHOE! WG EVA MPGTUTD KOi VO
o)\ KOMALEPYTTEL TO OTTTIKOOKDUTTIRG igBmue
oV TOU TAEBEam).
o Ta apvnTika £ival QUTA TIOU OKOULLE GUVK-
0 Buwe ova pENopTal, and pendpiep o omolo
\QQ AUV OTOV TOID TV YEYOVATLY,
Q} Befoiwe ot ouvaikes Sev eivar iBewdes,
QMM £v AT MEQIMTTENIEL, QaivETm AT} 08
NoAAOUS and eUTodE, AT 1) yhwomer Toue
KOTapTion dev eivaln kaAdTepn. ETon akoy-
YONTAL XOvTpd AGEn 10 omolo Snproupyoy

TIUNG QOYNUa Y14 T yAuoon

Enlome o ozipEs, — miny eEoipécewy — £-
HOUV KOTA KOVOVE KOKO AOYO, & Ty Evvoi
OTL 70 FOGTUTE 10w TRORAAAOUY EXouy gu-
Xvo Ev 3udaio ¥apaxTnoa Kk npoxepd -
T QTG ETHAOYES TPaKEIPEVDU va Byahouy
0 =« O0TEDn

Mepa and 1o Eevdyhwooo ator-
XEID O QROUYETQL, SEV BonBde
eTlong mv eEAAnvixh yhwooa, 5
METQYADTTION T EEVLOY TEMDLDY.
Tuyvd undpxouv copapd spBo-
YOOPLKd Al kol kakt} anddogr
Ty EAANVIKLDY 10 01010 KGVoLY
KOKG TTT) YAOOOIKT OuykpoTTon
1o Bea).

ITi¢ apymrkec nksupec fo £fada
KL TQ PEdRiTL 0000, 010U 0 AOYOC Ty £XE-
UTETOE £YO0 KATI KOVOYA IOAY KAKAC M-
mTog. 8a mopatos n btk mAsdpaon
Vel DUNIEL EV TIODOOTS XpOvoU GPIERLEVD
DTV EAATVIRT] YAWOE,

Ynagyet ibn o Nopoe Bevidghou mou umo-
HPEWVEL TO KOWAAMD VE TO KAVOUY, TIPEYUA Ta
omolo dev yivetar ‘Etol. Sev epvder omy
TNAEGHOOT], QUTEH FLOU £ AEW, TIAC 1) YAa-
00 we okia, KAl we Eva ayaBd moMiomss,
npene vanpooexBed ko va npofnded, MNo-
10 0 A0Yy0G oIV MAEdpacT AEToUpYET we
MPATUNO KAt KABWG OUVOBENE TaLand v £1-
KOV QMOTUMMYETAL G600 TIMOTE GAAD.
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Metalanguage,: Media language as a model (Greece)

laBenkd kaiapvniikd yiatn yAdooa

MOPTOZ MINAMMNINIOTHE
fmw Mavemoruiou Adiveov)
ATIO Ty ABLIOUPYIC T IBRITKNC THAEGDT-

7] O OXEOT (1€ T YAQOOQ, £500v rpoKL-
pEL Wﬁﬁ_ﬂmﬂgq KL OpVTITIKES MAEL-

: +: E:iul;at-
“the media language is
[should be] exemplary
in both expression and
structure”

OEWV, KOI OTIC EXTIOUTIES Af-
O) You GTav £ival NMPOTEYHEVES
O)O) OE TYEQT) {E TOUE KAALOPEVDUC, [EVIKD, E-
~ KOULE OTIYHES ROAL KAAEC Y0 TV EAAT|VIKT]
\\ YAGOOT, TNV G TLKT THAEORQOT], TIOW Jirio-
N PEL WA AETOUDYTHOE! WG EVA MPGTUTD KOi VO
o)\ KOMALEPYTTEL TO OTTTIKOOKDUTTIRG igBmue
oV TOU TAEBEam).
o Ta apvnTika £ival QUTA TIOU OKOULLE GUVK-
0 Buwe ova pENopTal, and pendpiep o omolo
\QQ AUV OTOV TOID TV YEYOVATLY,
Q} Befoiwe ot ouvaikes Sev eivar iBewdes,
QMM £v AT MEQIMTTENIEL, QaivETm AT} 08
NoAAOUS and eUTodE, AT 1) yhwomer Toue
KOTapTion dev eivaln kaAdTepn. ETon akoy-
YONTAL XOvTpd AGEn 10 omolo Snproupyoy

TIUNG QOYNUa Y14 T yAuoon

Enlome o ozipEs, — miny eEoipécewy — £-
HOUV KOTA KOVOVE KOKO AOYO, & Ty Evvoi
OTL 70 FOGTUTE 10w TRORAAAOUY EXouy gu-
Xvo Ev 3udaio ¥apaxTnoa Kk npoxepd -
T QTG ETHAOYES TPaKEIPEVDU va Byahouy
0 =« O0TEDn

Mepa and 1o Eevdyhwooo ator-
XEID O QROUYETQL, SEV BonBde
eTlong mv eEAAnvixh yhwooa, 5
METQYADTTION T EEVLOY TEMDLDY.
Tuyvd undpxouv copapd spBo-
YOOPLKd Al kol kakt} anddogr
Ty EAANVIKLDY 10 01010 KGVoLY
KOKG TTT) YAOOOIKT OuykpoTTon
1o Bea).

ITIC apymTkEC nikgupec fo £fada
KL TQ PRk TL 000U, GT0U 0 AOYOS Ty EXTE-
UTETOE £0YO0 KATI KOVOYA OAY KOKAC M-
mTog. 8a mopaios n bliwnk mAsdpaon
Vel DUNIEL EV TIODOOTS XpOvoU GPIERLEVD
DTV EAATVIRT] YAWOE,

Ynagyet ibn o Nopoe Bevidghou mou umo-
HPEWVEL TO KOWAAMD VE TO KAVOUY, TIPEYUA Ta
omolo dev yivetar ‘Etol. Sev epvder omy
TNAEGHOOT], QUTEH FLOU £ AEW, TIAC 1) YAa-
00 we okia, KAl we Eva ayaBd moMiomss,
npene vanpooexBed ko va npofnded, MNo-
10 0 A0Yy0G oIV MAEdpacT AEToUpYET we
MPGTUNO KAt KABWG BUVOBEVE T and Ty £1-
KOV QMOTUMMYETAL G600 TIMOTE GAAD.
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Metalanguage,: Media language as a model (Greece)

laBenkd kaiapvniikd yiatn yAdooa

MOPTOZ MINAMMNINIOTHE
fmw Mavemoruiou Adiveov)
ATIO Ty ABLIOUPYIC T IBRITKNC THAEGDT-

7] O OXEOT (1€ T YAQOOQ, £500v rpoKL-
pEL Wﬁﬁ_ﬂmﬂgq KL OpVTITIKES MAEL-

: +: E:iul;at-
“the media language is
[should be] exemplary
in both expression and
structure”

OEWV, KOI OTIC EXTIOUTIES Af-
O) You GTav £ival NMPOTEYHEVES
O)O) OE TYEQT) {E TOUE KAALOPEVDUC, [EVIKD, E-
~ KOULE OTIYHES ROAL KAAEC Y0 TV EAAT|VIKT]
\\ YAGOOT, TNV G TLKT THAEORQOT], TIOW Jirio-
N PEL ¥ AETOURYHOE! WG EVA MPGTUTD KOl Ve
o)\ KOMALEPYTTEL TO OTTTIKOOKDUTTIRG igBmue
oV TOU TAEBEam).
o Ta apvnTika £ival QUTA TIOU OKOULLE GUVK-
0 Buwe ova pENopTal, and pendpiep o omolo
‘QQ AUV OTOV TOID TV YEYOVATLY,
Q} Befoiwe ot ouvaikes Sev eivar iBewdes,
QMM £v AT MEQIMTTENIEL, QaivETm AT} 08
NoAAOUS and eUTodE, AT 1) yhwomer Toue
KOTapTion dev eivaln kaAdTepn. ETon akoy-
YONTAL XOvTpd AGEn 10 omolo Snproupyoy

TIUNG QOYNUa Y14 T yAuoon

Enlome o ozipEs, — miny eEoipécewy — £-
HOUV KOTA KOVOVE KOKO AOYO, & Ty Evvoi
OTL 70 FOGTUTE 10w TRORAAAOUY EXouy gu-
Xvo Ev 3udaio ¥apaxTnoa Kk npoxepd -
T QTG ETHAOYES TPaKEIPEVDU va Byahouy
0 =« O0TEDn

Mepa and 1o Eevdyhwooo ator-
XEID O QROUYETQL, SEV BonBde
eTlong mv eEAAnvixh yhwooa, 5
METQYADTTION T EEVLOY TEMDLDY.
Tuyvd undpxouv copapd spBo-
YOOPLKd Al kol kakt} anddogr
Ty EAANVIKLDY 10 01010 KGVoLY
KOKG TTT) YAOOOIKT OuykpoTTon
1o Bea).

ITIC apymTkEC nikgupec fo £fada
KL TQ PRk TL 000U, 10U 0 AOYOS FOu EXTE-
UTETOE £0YO0 KATI KOVOYA OAU KAKIE Fow-
mTog. 8a |Mopaios n blwTke| mMAsdpaon
Vel DUNIEL EV TIODOOTS XROVOU PIERWHEVD
DTV EAATVIRT] YAWOE,

Ynagyet ibn o Nopoe Bevidghou mou umo-
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Metalanguage,: Media language as a model (Greece)

WIaa, £x00v MpoKL-
HE KOl OpVTITIKES MAED-
ohsilec

“the media language is
[should be] exemplary
in both expression and

structure”

OEWY, KOI OTIC EXTIQUTIES A-
you 4Tav £ival NposEYHEYES
OF TYEQT] [LE TOUS KQAEOPEVOUS. [ EviKD, E-
KOULE OTIYHES ROAL KAAEC Y0 TV EAAT|VIKT]
YAUWOOD, 0NV IS TIKT TIAS Q0T oW -
PEL VA AETOURYROE! W SV IPGTUTTO K VO
KOMMEPYATEL TO OTTKOAKDUTTIKG aigBryua
ToU MAeBear).

Ta apvnTika £ival QUTA TIOU OKOULLE GUVK-
B¢ ova pENOETAT, ond pendpiep o anolo
UAOUY OTOV TG0 Ty YEYOVETWY,

Befoiwe ot ouvaikes Sev eivar iBewdes,
QMM £v AT MEQITIEHIEL PaivETaL AT) OF
MOAAOUS and ouTole, 6T 1 yAuomer Toue
KarapTion dev eival n kaddTepn. Eton akog-

YONTAL XOvTpd AGEn 10 omolo Snproupyoy

LKA Vi T yAWooa

MU AOXTUE Y10 T YAUKOD,
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KOVO QROTUNGYETAL GO0 TIMOTE AhAD.
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Metalanguage,: Media language as a model (Germany)

“Unbestreitbar ist, daB diejenigen Institutionen und Personen, die
der Bevolkerung jeden Tag mit ihren schablonenhaft
formulierten Satzen in den Ohren liegen, Verantwortung dafur
tragen, dalB3 sich die Sprache so wie beschrieben wandelt. Denn
nach diesen Leitfiguren richtet sich die Masse. Was etwa
Politiker von sich geben und Fernsehen und Rundfunk dann
Millionen von Haushalten vermitteln, wird dort aufgesogen,
weiterverbreitet und weitergegeben. Wenn aus dem
Lautsprecher stets nur ‘erneut’ ertont und die vielen anderen
Moglichkeiten wie wiederum, abermals, ein weiteres Mal, noch
einmal, aufs neue vernachlassigt werden, bleibt eben am Ende
nur ‘erneut’ Gbrig [...].” (Natorp 1991)
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Politiker von sich geben und Fernsehen und Rundfunk dann
Millionen von Haushalten vermitteln, wird dort aufgesogen,
weiterverbreitet und weitergegeben. Wenn aus dem

Lautsprecher stets nur ‘erneut’ ertont und die vielen anderen

“People in millions of households will absorb what
politicians, for instance, say and what TV and radio
broadcast, and they will spread it further. If the
loudspeaker always outputs ‘erneut’ [again] and all the

many other possibilities like ‘wiederum’, ‘abermals’, ‘ein
weiteres Mal’, ‘noch einmal’, ‘auf neue’ are disregarded,
only ‘erneut’ will remain at the end.”
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“Without question, those institutions and persons who
pester the people every day with their stereotyped
sentences bear the responsibility for the described

language change. For the masses follow these leading
figures.”
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Metalanguage,: Media language as a model (Greece’s NR/TC)

«..Ta Yeoa, av kKal Ogv
anoTeAoOUV €vav ano Toug
BeoNOBETNUEVOUC POPEIC
YAWOGIKNC aywyng, vV
TOUTOIC

0 POAOC TOUC €ival
kKaboploTIkOC. Kal eival
KaBopIOTIKOC, YIATI
UNopouV Kal anoTeAouUV
npoTUNA YAWOOIKA.
AlQUOPPWVOUV OTACEIC,
I0E0A0YIEG, GUVEIDNOEIC
Kal JE TOV €vav n Tov
aAAo Tpono napeuBaivouv
oTnv kadnuepivn {wn Tou
TNAeBeaTn.»

«...eva oUvedpIO PE Bepa

“EAANVIKN YAwOOa Kai
MME"”. ZT0 ouvedpIO QUTO
[...] 6a €TiBETO dNUOCIWC
To gofapo auTo npoBAnua
[...], a@ou ol NoIKIAEC
napePPAcelc, ol odONYieC
dnAadn kai aAAeg
NapeEPPEPEIC UNodEIEEIC
Tou E>P -akopun kai
noiveg- dev €ixav TO
Napapuikpo anoTeAECHd.»

Papakostas, ibid.
[Call for NR/TC's
2007 conference]
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anoTeAoUV €vav ano Toug “EAANVIKN YAWOOAQ Kal
OeoNOBETNUEVOUC POPEIC MME”. 2To ouVvedpIlo AUTO
YAWGOIKNG aywyng, v [...] Ba €TiBeTO dNUOCIWC
TOUTO!I TO ocoBapo auTo NpoBAnua

“the role of the media [...], agou o1 noikiAeg

is decisive [...] because NapeUBACEIG, O 00NYIEG
the media provide onAaon kai aAAee
” NAPEPPEPEIC UMODEIEEIC
language models Tou EZP -akoun Kai
AlapoppwVvouVv oTACEIC, NoIveG- OV €ixav To
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TNAEBEQTN.» 2007 conference]
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oTnV Kabnuepivn fwr Tou [Call for NR/TC’s
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TO ocoBapo auTo NpoBAnua

“the various instructions,
guidelines and fines
issued by NR/TC have had

absolutely no effect so
far”
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Metalanguage,: Media language as a model (Greece’s NR/TC)
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Metalanguage,: Media language as a model (Germany)

“Aber es gilt zu unterscheiden. Im Privaten sind
Ungenauigkeiten und notfalls das schlichte Gewasch
Gleitmittel, die Gesprache in Gang setzen oder halten.
Vollig anders liegt der Fall, wo es um den offentlichen
Sprechdurchfall geht. [...] Politiker, Spitzenbeamte,
Wirtschaftsfuhrer, Journalisten und andere, die am
groBen gesellschaftlichen Gesprach mitwirken, sie alle
haben eine besondere Verantwortung flr Exaktheit,
Wahrheit und zeitokonomische Verwendung von Sprache.
Mit anderen Worten: Sie entscheiden, ob wir eines Tages
redend oder schreibend nichts mehr sagen.” (GroBkopff
1997)

“Es sollte selbstverstandlich sein, dalBB diejenigen, die sich in
Wort oder Schrift artikulieren, die Regeln der
Hochsprache beherrschen und beachten — privat kann
jeder reden, wie ihm der Schnabel gewachsen ist.”
(Jastrow 1994)
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Metalanguage,: Media language as a model (Germany)

“"However, we need to differentiate. In private, inaccuracies and, if
need be, the simple twaddle are the oil that starts conversation or
keeps it going. When it comes to public speech diarrhoea,
however, things are completely different. [...] Politicians, leading

civil servants, economy leaders, journalists and others who
participate in the big public discourse all bear a particular
responsibility for accuracy, truth and time-economic use of
language. In other words: it is up to them whether we [all] end up
saying nothing through talking and writing.”
Mit anderen Worten: Sie entscheiden, ob wir eines Tages
redend oder schreibend nichts mehr sagen.” (GroBkopff
1997)
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Wort oder Schrift artikulieren, die Regeln der
Hochsprache beherrschen und beachten — privat kann
jeder reden, wie ihm der Schnabel gewachsen ist.”
(Jastrow 1994)

25



Metalanguage,: Media language as a model (Germany)

“"However, we need to differentiate. In private, inaccuracies and, if
need be, the simple twaddle are the oil that starts conversation or
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participate in the big public discourse all bear a particular
responsibility for accuracy, truth and time-economic use of
language. In other words: it is up to them whether we [all] end up
saying nothing through talking and writing.”
Mit anderen Worten: Sie entscheiden, ob wir eines Tages
redend oder schreibend nichts mehr sagen.” (GroBkopff
1997)

“Es sollte selbstverstandlich sein, dal3 diejenigen, die sich in
Wort oder Schrift artikulieren, die Regeln der

"It should be a matter of course that those who articulate orally or

in writing know and follow the norms of the standard language - in
private, anyone is free to talk as s/he likes.”
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“"However, we need to differentiate. In private, inaccuracies and, if
need be, the simple twaddle are the oil that starts conversation or
keeps it going. When it comes to public speech diarrhoea,
however, things are completely different. [...] Politicians, leading
civil servants, economy leaders, journalists and others who
participate in the big public discourse all bear a particular
responsibility for accuracy, truth and time-economic use of
language. In other words: it is up to them whether we [all] end up

saylng nothing through talklng and wrltlng

ob wir eines Tages
i | O p ff

“ES SOIIte DGUIVJOULUV Ul oLlUulliIuvuIn 1J UI\.aJ\.aIIIB\.aII, Ui SiCh in
Wort oder Schrift artikG =g E"~Regeln der

"It should be a matter of course that those who articulate orally or
in writing know and follow the norms of the standard language - in
private, anyone is free to talk as s/he likes.”




Metalanguage,: Shared presuppositions about language

» languages are homogeneous and distinct,
separable entities

» languages are internally logical and precise
» languages are stable
» the only “real” function of language is denotation

» variation (without variation in denotation) is a
transitional stage (metalanguage,)
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» languages are internally logical and precise
» languages are stable
» the only “real” function of language is denotation

» variation (without variation in denotation) is a
transitional stage (metalanguage,)

» Conforms to the “Herderian concept of language”
(Gal 2006: 14 ff.)
— long tradition and supra-cultural scope

26



Metalanguage,: Shared presuppositions about language

» languages are homogeneous and distinct,
separable entities

» languages are internally logical and precise
» languages are stivle
» the only “real” function of language is denotation

» variation (without variation in denotation) is a
transitional stage (metalanguage,)

» Conforms to the “Herderian concept of language”
(Gal 2006: 14 ff.)
— long tradition and supra-cultural scope

26



Metalanguage,: Shared presuppositions about media language

0. Since languages are homogeneous, distinct, logical,
precise and stable, there is also one and only one
language (“the” language) of the media, which itself is
homogeneous, distinct, logical, precise and stable.
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Metalanguage,: Shared presuppositions about media language

0. Since languages are homogeneous, distinct, logical,
precise and stable, there is also one and only one
language (“the” language) of the media, which itself is
homogeneous, distinct, logical, precise and stable.

“This” one and only language of the media

1. is/should be standard; it models language usage;

2. has to be monitored carefully: high publicity requires
low tolerance with regard to infringements to “the”
norm;

3. can be evaluated by ideals of transparency, logicality
and standardness that contradict actual media usage;
it can be corrected mechanically (by ‘proofreaders’ or
‘professionals’);

4. it is influential, i.e., it affects language change.
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Studies asserting that media affect language change

» Anthony Naro & Maria Scherre
» (Brazil’s Portuguese)

» Ana Maria Carvalho
» (Uruguay’s Portuguese)

» Rudolph Muhr

» (Austria’s German)

» Jane Stuart-Smith
» (Glaswegian)

>>{Jannis Androutsopoulos}
» (Immigrants’ German)

Susan C. Herring, ed., 2003. Media and Language Change,
special issue of Journal of Historical Pragmatics 4.1
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Conclusions

In metalanguage,, purism manifests itself as a collective
linguistic practice.
In metalanguage,, purism manifests itself as the most general

conceptual/ideological presupposition of media discourse about
the discourse of the media.

Metalanguage, is based on the presupposition that variation is
a transitional, exceptional state, unless it conforms with
“variation” in denotation.

For prescriptivists, the main function of media language is to
serve as a model of “the” language.

The same conceptual scheme explains the differences as well
as the similarities between Greek/German prescriptivism.
While linguistic practices vary, language ideologies are long-
term, supra-cultural phenomena.

Could the same conceptual scheme also explain differences (as
well as similarities) between prescriptivists and descriptivists?
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